EBWC-Various sources and references for teachers regarding the Étienne Brûlé and the Wendat project



Butterfield, C.W. History of Brulé’s discoveries and explorations, 1610–1626. Cleveland: Helman-Taylor Co., 1898.

By 1900 the open pit copper had produced bounty for Michigan already. The precise location of the island led Consul Butterfield to reassess the early manuscripts. How far west Brule got remains an open question. This link provides edited reference pages regarding Lake Superior: 
http://content.wisconsinhistory.org/cdm/ref/collection/tp/id/42058

http://www.amazon.com/Etienne-Immortal-Scoundrel-Herbert-Cranston/dp/0770060331 

Etienne Brule, Immortal Scoundrel Paperback – Ryerson Press 1969
by James Herbert Cranston 

The author was Star Weekly editor for 20 years before moving to Midland and in 1949 writing this influential book. His Brule comes off as much more immortal than scoundrel, but the book is long out of print. Royal York library has a copy in the rare room.
Amazon prices: Hardcover from $799.10 2 Used from $799.10
Paperback from $500.00 2 Used from $500.00 1 New from $999.11 

Étienne Brûlé gibier de potence

Poor Etienne gets the black hat in Canada's first colour movie, undoubtedly hilarious. I would like to see APTN buy the rights and let their comedians make up subtitles.

 

Campeau, Lucien. Monumenta Novae Franciae II : Établissement à Québec (1616-1634). Québec : Les presses de l’université Laval, 1979.

The Quebec schools were secularized in 1962 but the Jesuit historian gave us an historic eye opener by informing about Brule's visits to France and England. Unfortunately it remains rare and untranslated. A review by Cornelius Jaenen is at http://pi.library.yorku.ca/ojs/index.php/hssh/article/view/37572

Trigger. Bruce R. The Children of Aataentisic: History of the Huron People to 1660. Montreal and Kingston: McGill-Queen’s, 1987.

Excellent anthropology but weak history. Misdating Brule's murder produced a faulty assumption that it was a political assassination condoned by council and by Champlain beforehand. Trigger does refute Sagard's 1636  'eating him' delusion.

Printed Poison: Pamphlet Propaganda, Faction Politics, and the Public Sphere in Early Seventeenth-century France
by Jeffrey K. Sawyer University of California Press, 1990.

The word propaganda entered usage after the 1622 establishment of an office of Propaganda Fide in the Vatican. The purpose was to propagate the faith. Richelieu instead wanted to propagate the state.  But totalitarian absolutism was not an easy cause to sell, especially combined with perpetual war and austerity as normal. Although Sawyer did not discuss French colonial policy, he did open the door into subsequent investigation  of what lay behind the 1632 revisions.  


Jaenen, Cornelius. The French Regime in the Upper Country of Canada During the Seventeenth Century. Toronto : The Champlain Society, 1996.

Although it falls for the "They ate him!" propaganda, this coverage of Brule radically improves on the moralistic and outdated UT/Laval version from 1966 which nonetheless remains online, uncorrected and at a highly travelled site   http://www.biographi.ca/en/index.php

Huron Wendat: The Heritage of the Circle 1999 
by Georges E. Sioui 

An actual Wendat voice! Before Marshall McLuhan had explained the difference between linear and holistic thinking, it would have made much less sense. 

Étienne Brûlé, The First Franco-Ontarian  2004

This Stéphanie Saint-Pierre article explores the historiography of Brule as attitudes to him developed in different historical periods. 
http://www.ameriquefrancaise.org/en/article-451/%C3%89tienne_Br%C3%BBl%C3%A9,_The_First_Franco-Ontarian_.html

http://www.lapresse.ca/le-droit/actualites/actualites-regionales/201305/27/01-4654739-entre-le-mythe-et-la-realite.php 

"Chercher la vérité en histoire" In the search for truth all three solitudes find common ground. :)

http://www.emse.fr/~bsimon/cours%20en%20ligne%20Canada/images/IMAGES%20POUR%20COURS/transparents%20Canada%20scann%E9s/

Useful especially for Champlain's 1632 map which can be blown up large enough to read the text. The dotted lines south of the lakes are a clue in the pincer strategy used in the unsuccessful assaults of 1615. Note the Attignawantan (Penetang) peninsula looks like a bear. Directly south on lake Ontario are two rivers with an island between them. They may be the Humber and Rouge with the trading island Tionto between them. 

https://www.tumblr.com/tagged/haudenosaunee



The 1632 dotted line runs west and south of 5-nation territory, arguably Lake St. Clair, more likely Lake Erie.

« La découverte du lac Érié »
Lucien Campeau
Les Cahiers des dix , n° 44, 1989, p. 21-37.
Pour citer cet article, utiliser l'information suivante :
URI: http://id.erudit.org/iderudit/1015555ar
DOI: 10.7202/1015555ar
(P11 pdf, p 30 original)

On page 30 in the original, or page 9 of the pdf,  one finds in footnote 14 the historian's equivalent to checkmate. 1632 is whispered, and in French, and will take many years to grow into popular consciousness, but big things grow from small seeds.

http://societehistorique.ca/brule/  Etienne Brûlé ou l’écart entre l’homme et le personnage  (may 17 2014)

An update from Stéphanie Saint-Pierre noting further modern corroboration of Spring 1632 as latest possible date of death. 

http://www.champlainsociety.ca/etienne-brule-paris-bourgeois-en/ 

This 2015 Champlain Society research update by Danièle Caloz (translated to English by Patrice Dutil)  includes copies of actual 17th-century documentation. Some exists but finding relevant information, handwritten with phonetic spelling, in delicate condition and rarely well-indexed, was a needle/haystack problem before computer-assisted research. The new clue was exhibit 9. 
Certificate of Baptism of Marguerite Coiffier, May 13, 1633, in which Alizon Coiffier is designated as a “wife of the late Estienne Bruslé.” EDépôt/Champigny/1E 2, 1633,baptismal, May 13. 

Champlain: The Birth of French America 
Raymonde Litalien
McGill-Queen's Press - MQUP, Nov 17, 2004 Champlain: Painter? Francois-Marc Gagnon 302-311

This useful volume includes many voices on many different facets of Champlain. The comparison between what Champlain wrote at the time in 1615-1619 and what was allowed to survive in the 1632  version is most revealing. 

http://interamericaonline.org/volume-4-2/buchenau/  
Inventing Iroquoia? Migrating Tropes of Similarity and Heritage in Francophone Narratives of Colonial Possession
Barbara Buchenau, University of Bern, Switzerland

This article has a superior quality reproduction of the 'Ahmouchiquois' 1613 map figure. Knowing nothing of Brule, she speculates there is a deliberate resemblance to Henri IV (to suggest the couple as royal!).  

Samuel de Champlain before 1604: Des Sauvages and other Documents Related to the Period 
Conrad Heidenreich, K. Janet Ritch
McGill-Queen's Press - MQUP, Nov 11, 2010 

Despite the title this has some interesting discussion of the Saint-Malo Factum. 
"The question is: how did the merchants of Saint-Malo know as early as 1613 that Champlain could  draw?" It turns out that Champlain had none of his illustrations in circulation that we know of; another mystery. Cartier was from Saint-Malo and Breton ships traded in the Saint Lawrence for three generations. Brittany, once even a republic, had joined France on the understanding that Paris would not meddle in their trade routes, but the monopoly did just that. 

Trade Goods and Nations in Sagard’s Dictionary:
A St. Lawrence Iroquoian Perspective
by John Steckley Ontario History/ Vol. CIV, No 2/ Autumn 2012

Beginning p. 141, The St. Lawrence Iroquoian -m-  

In linguistics, Iroquoian means the root language shared by many eastern woodland tribes including both Haudenosaunee and Wendat confederations. When spoken, the lips do not close. The M-sound is not used. Until Amantacha is born . The question why is open to speculation.

A Fleeting Empire: Early Stuart Britain and the Merchant Adventurers to Canada 
Andrew Nicholls 2010 McGill-Queen's Press 

For a  long time our Canadian history books presented an unrealistic picture of the Kirke brothers. This book has a Scottish emphasis but incidentally corrects a lot of common misconceptions. All born in Dieppe to a French mother, the Kirke clan  moved across the channel  as did hundreds of thousands of Huguenot refugees. The invaders of 1628 had no need to recruit English at all. King Charles I  contributed his signature to make it legal and his chancellor received 25% of profits from 'booty'.  If actual English wanted to go to the new world, they had lots of warmer possibilities than Quebec. Richelieu's historians repackaged the French civil war as foreign intervention.

The Old English Drama, Volume 3 (Google eBook)
Thomas White, 1830 - English drama

This free book contains John Kirke's only surviving play. He wrote two more which were burnt by censors. Absolutism and suspension of parliament created civil war in England as in France. His tragicomedy  The Seven Champions of Christendom owes much to Shakespeare's imagery. In an age of political and religious extremism, his 'Magnificent Seven' meets ecumenism plotline was perhaps deeper than has been appreciated. Sir Lewis Kirke, having risen to Commander rank in the (actual) British navy married Elizabeth Beeston widow of impresario Christopher Beeston who was young enough to have acted in Shakespeare's own later productions. 
Whether John Kirke hosted 'noble savage' Prince Amantacha in the winter of 1628 is unknown but he certainly hosted Prince Attash from Hudson's Bay and coureur de bois Pierre Radisson four decades later. In fact his daughter married Radisson. This sort of twitches my imagination in regard to Dryden's famous lines:

                                   I am as free as nature first made man,                                   Ere the base laws of servitude began,                                  When wild in woods the noble savage ran. 
Coureurs de bois means runners of the woods. The 'base laws of servitude', are they the offspring of the 'divine right of kings'? A 'new age' article connecting the Haudenosaunee  to the 'Age of Enlightenment' and subsequent 'modern times' is 
http://nexusilluminati.blogspot.ca/2011/02/bird-tribes-native-american-wisdom.html 
Champlain's wounded knee in 1615 may have been a small price to pay for history to preserve a functioning model of a democratic and egalitarian system of governance?
Exemplar of Liberty: Native America and the Evolution of Democracy,                     Donald A. Grinde, Jr. and Rupert Costo, University of Nebraska at Omaha 1991
A 1990 draft of this influential book is available online at http://www.ratical.org/many_worlds/6Nations/EoL/index.html       
Curiously, it is the Haudenosaunee example of government by consensus that kindles what the Europeans will call the Age of Enlightenment. Later Imperialist apologists will attempt to reduce real noble savages to romantic creatures of imagination, stock characters in theatre, or "racial stereotypes" (Ch. 4).
First Establishment of the Faith in New France, Volume 1 
By Chrestien Le Clercq, Zénobius Membré, Zénoble Membré, Anastase Douay.
The Recollet fragments were published in 1691 and translated in 1881 by John Shea. It includes some bits of Le Caron's writing which survived.  On page 216, in the description of Wendat spiritual beliefs for his superior in Paris, it reads "You  would call them a sect of the illuminati." Wow, eh, but probably the translator adopted an 1881 word to translate illuminés a much older concept but also considered heretical.  
 The Jesuit Relations and Allied Documents/Travels and Explorations of the 
Jesuit Missionaries in New France 1610—1791                                                                                                                                                                                                                                         

The official Jesuit Relations series begins in 1632 with Father Paul Le Jeune, a surprise choice with no experience in New France but lots as a Master of Rhetoric. Fortunately the classic online compendium, compiled by Reuben Gold Thwaites and the Wisconsin Historical Society between 1896 and 1901 includes many earlier documents from Marc Lescarbot, Charles Lalement and Pierre Biard 

http://puffin.creighton.edu/jesuit/relations/relations_02.html

Biard: " .and scarcely could you distinguish the real Armouchiquois from their imitators." p. 33 [in old format p.65] 

http://puffin.creighton.edu/jesuit/relations/relations_04.html

This from the 1626 Charles Lalement letter:  
[p. 206] ...I was told that during one year they carried back as many as 22,000. The usual number for one year is 15,000 or 12,000, at one pistole each, which is not doing badly.{19} It is true their expenses are very heavy, as they keep here forty persons and more, who are paid and maintained; this in addition to the expense of the crews of two ships, which consist of at least 150 men, who receive their wages and food. These wages are not all the same. They are generally [page 207] 106 livres, but some receive a hundred écus. I know an Interpreter [i.e. Brule] who receives one hundred pistoles, [i.e. 1000 livres) and a certain number of hides which he is permitted to carry away each year.{42} It is true that he trades them off as his own merchandise. Your Reverence will see him this year; he is one of those who have very effectively assisted us. Your Reverence will, if you please, give him a kind greeting; for he is going to return, and do great service here for Our Lord....
I applied then to the Interpreter of this Tribe [Brule-Wendat] and begged him to teach us the language. Strange to say, he at once promised me that, during the winter, he would give me all the help that I could ask of him. Now in this a special providence of God must be admired, because it must be observed that the General [i.e. Emery de Caen] {21} was ordered by his associates to send him back to France, or else to reduce his wages; and he [the Truchement] begged him so earnestly to return the same year that we arrived [1625], that the General was compelled to use imperative authority, and to tell him that his wages would [11] not be reduced, to make him stay this year; and, in fact, he remained, to our great satisfaction. Secundo notandum; [This part might be forged?] This Interpreter had never wanted to communicate his knowledge of the language to any one, not even to the Reverend Recollect Fathers, who had constantly importuned him for ten years; and yet he promised me what I have told you, the first time I urged him to do so, and he kept his promise faithfully during that Winter. However, as we did not feel certain that he would keep his word, and fearing the Winter would pass and we would make no progress in the language, I consulted [page 211] with our Fathers as to the propriety of two of us going to spend the Winter with the Savages, far into the depths of the forest, in order that, by constant association with them, we might gain the knowledge we sought. Our Fathers were of the opinion that it would be sufficient for one to go, and that the other ought to remain to attend to the spiritual needs of the French. So this good fortune fell to the lot of Father Brebeuf.{30} He left on the 20th of October and returned on the 27th of March, having been distant from us 20 or 25 leagues all the time. During his absence I reminded the Interpreter [i.e. Brule] of his promise, which he did not fail to keep... I lost no time in urging the Interpreter of another Tribe to teach me what he knew; and I was astonished that he should do it so freely, as in the past he had been so reserved in regard to the Reverend Recollect Fathers. [Or just Sagard?] He gave us all that we asked for; it is quite true that we did not ask all that we would have wished; as we noticed in him a mind somewhat coarse, it would not have been to our advantage to have urged him beyond his depth. We were, however, highly pleased with what he gave us; and what is noteworthy, in order to better recognize the providence of God in this matter, this very Interpreter was to return to France the same year that we arrived, and this was to be done through the [page 213] intervention of the Recollect Fathers and through our influence, as we deemed it necessary for [12] the good of his soul; and in fact we carried the day over the head of the General of the fleet, who was resolved in any event to send him back to the Tribe whose Interpreter he was. So he arrived here where we are, with the French who were returning from the trading station [Wendake], resolved to go back to France, the ships being on the point of leaving. The evening before his intended departure, he came to see us at the Reverend Recollect Fathers', to bid us Farewell. The great God showed his Providential designs very propitiously then; while he was with us he was taken with a severe attack of pleurisy and was put to bed, so nicely and comfortably, that the ships were obliged to go back without him, and by this means he remained with us, out of all danger of ruining himself; for it was the fear of this which had caused us to urge his return. You will readily understand that during his sickness we performed every act of charity for him. It suffices to say that, before he recovered from this sickness, in which he expected to die, he assured us that he was entirely devoted to us; and that if it pleased God to restore his health, the Winter would never pass by without his giving us assistance, a promise which he kept in every respect, thank God... 
[page 223]... A little Huron [Amantacha] is going to see you; he longs to see France. He is very fond of us and manifests a strong desire to be instructed; nevertheless, his father and the Captain of the nation wishes to see him next year, assuring us that, if he is satisfied, he will give him to us for some years. It is of importance that he should be thoroughly satisfied; for, if this child is once instructed, it will open the way to many tribes where he will be very useful. And the return of the interpreter of that tribe to France is very opportune,- the Interpreter whom he loves so much, that he calls him his father. I pray our Lord to be pleased to bless his voyage...
http://puffin.creighton.edu/jesuit/relations/relations_08.html 
The following anonymous contribution explains the odd motivation in trying to keep Ontario off-limits:
To live in New France means truly to live in the bosom of [221] God, and to breathe only the air of his Divine guidance; the sweetness of that air can be realized only by actually breathing it.                                                                                                                           It is not fitting that every one should know how agreeable it is in the sacred awe of these forests, and how much Heavenly light one finds in the thick darkness of this barbarism; we would have too many persons wishing to come here, and our Settlements would not be capable of accommodating so many;
News from Canada, 1628. The Earliest Known Separate Publication in English Relating to Canada, and Describing the First English Conquest of Canada Entitled England's Honour Revived by the Valiant Exploytes of Captain Kirke. Now First Printed from the Two Recently Discovered Unique Poetical News ...
Editor:	J. Stevens Cox, Published 1964 Length 20 pages Martin Parker (Troubador)
This ballad was hidden in the binding of another book and not discovered until the 1950s. Despite the propaganda it has some clues
https://www.youtube.com/watch?v=fM7U8EnIHfg
Note some errors in the text: The bombardment is pure fantasy and Emery de Caen governed in 1632 with Champlain only returning a year later.
Englands Honour Revived by the Valiant Exploytes of Captain Kirke, 
Here are the two verses dealing with Amantacha:
(...) And in the Elizabeth of Diepe, Which was the Admirall of the Fleete:
 The Governour oth Ilands sonne was there. Who was in France I understand,
To learne the language of the land, And now he's come to learne some English here,
He's a brave and proper Prince, And lives in London ever since,
Where many people see him every day For oft he walkes in the Exchange,
To see our customes to him strange, By some he's cald the Prince of Canaday. 
The history of Canada or New France in two volumes ; v. 2 / by Father Francois de Creux ; transl. by Percy J. Robinson ; ed. by James B. Connacher. (Publications of the Champlain Society ; 31 ).  1952
Written in Latin in the 1660s the Historia Canadensis was aimed at school teachers. It buries Brule under "a monument of obloquy upon the memory of the intrepid explorer" according to Prof. Robinson. I think that means forget about this guy. But for Amantacha he gives quite the testimonial including this sentence: (p. 34) 
...Such was the excellence of his character, the acuteness and vivacity of his intelligence, the maturity of his self control, and the charm of his manners, that he quite altered the opinion which the majority had formed of the stupidity of the inhabitants of Canada. 
Also from Robinson is Toronto during the French Regime 1615-1793 which includes an excellent map of the Carrying Place portage as far as the height of land, and the quote above (page 9). It is reproduced on a plaque in Weston.
FRENCH PORTS AND NORTH AMERICA BEFORE 1627: THE VIEW FROM LA ROCHELLE1   J. F. Bosher
www.islandnet.com/~jberry/nfbefo22.pdf 
To understand 1629 it is necessary to understand 1628. This essay is one I explored right near the beginning of my research. It made a good foundation for understanding the big picture, the whole Atlantic view rather than in isolated pieces. 
How to spell his name?
The modern convention is to use the later standardized French alphabet but during his life time spelling was phonetic. However both he and Champlain put the S in the first name, not the second. The circumflex over the u now means that an s has been dropped and 


 This signature is a detail captured from Fadel Saleh's 2011 French-language documentary À la recherche d'Étienne Brûlé . In France, since the 16th century, all notarised documents became government property and were collected in a central archive. Over time it became very, very large. A lack of indexing, phonetic spellings, and the enormous quantity of semi-legible handwritten pages, presented insurmountable  haystack difficulties before computers became an aide. Now we have modern data, e.g. Samuel de Champlain's baptism record and Estienne Brulé's contracts.  



